
SET ALARM WAVE DOWN UP

Affichage heure d’été / d’hiver
Le passage de l’heure d’été à l’heure d’hiver et inversement 
se fait automatiquement. Pendant que le réveil affiche l’heure 
d’été, une indication DST (Daylight Saving Time) s’affiche  
à droite de l’écran, au-dessus des secondes. 

Sélectionner l’affichage de la température
Vous pouvez faire s’afficher la température ambiante 
mesurée en degrés Celsius (°C) ou en degrés Fahrenheit (°F).

  M  Appuyez brièvement sur la touche DOWN pour basculer 
entre °C et °F. 

Réinitialiser tous les réglages 
Si le réveil radiopiloté n’est manifestement pas à l’heure,  
vous pouvez le réinitialiser. Tous les réglages effectués  
seront alors effacés.

  M   Sortez brièvement les piles de l’appareil, puis réinstallez-les. 
 L’appareil est réinitialisé et se met de nouveau en mode  
de réception radio.

Élimination
Les appareils signalés par ce symbole, ainsi que  
les piles, ordinaires ou rechargeables, et les 
batteries usagées, ne doivent pas être éliminés 
avec les ordures ménagères! Vous êtes tenu par  
la législation d’éliminer les appareils en fin de vie 
en les séparant des ordures ménagères et de 
remettre les piles/batteries usagées aux centres 

de collecte de votre ville ou de votre commune ou aux 
commerces spécialisés vendant des piles. Les appareils 
électriques, les piles et les batteries contiennent des  
matières premières valorisables, mais aussi des substances 
dangereuses qui peuvent nuire à l’environnement et  
à la santé en cas de stockage et d’élimination incorrects.

Caractéristiques techniques
Modèle:    629 356
Pile:     2x type LR06 (AA)/1,5 V
Récepteur radio: DCF77 sur 77,5 kHz
Antenne:   antenne en ferrite intégrée
Portée de l’émetteur:  rayon d’env. 1500 km autour de Francfort- 
    sur-le-Main
Durée de réglage:  entre 3 et 7 minutes (si la réception est  
    bonne) 
Heure d’hiver / d’été:  changement automatique 
Température  
ambiante:   +10 à +40 °C
Made exclusively for:   Tchibo GmbH, Überseering 18, 

22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.ch

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques  
de l’appareil dues à l’amélioration des produits.

Déclaration de conformité
Par la présente, la société Tchibo GmbH déclare qu’à la  
date de la mise sur le marché, ce produit est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes 
de la directive 2014/53/UE. La déclaration de conformité 
complète est consultable sous www.fr.tchibo.ch/notices. 
Veuillez indiquer la référence 629 356.
Le produit peut être commercialisé dans les pays suivants: 
Allemagne, Autriche, Suisse, République tchèque, Pologne, 
Slovaquie, Hongrie, Slovénie.

Consignes de sécurité 
Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utilisez  
le présent article que de la façon décrite dans ce mode d’emploi 
afin d’éviter tout risque de détérioration ou de blessure. 
Domaine d’utilisation
•  Cet article est conçu pour l’usage privé et ne convient pas  

à un usage commercial ou professionnel.

DANGER: risque pour les enfants
•  Tenez les emballages hors de portée des enfants.  

Il y a notamment risque d’étouffement!
•  En cas d’ingestion, les piles peuvent entraîner une intoxi cation 

mortelle. Si elles sont ingérées, les piles peuvent causer de 
graves blessures internes dans les 2 heures, susceptibles 
d’entraîner la mort. Gardez donc l’article et les piles neuves 
ou usagées hors de portée des enfants. Si vous suspectez 
que votre enfant ait pu avaler une pile ou l’introduire dans 
son corps d’une quelconque façon, consultez immédiatement 
un médecin.

AVERTISSEMENT: risque de blessure 
•  Si une pile a coulé, évitez tout contact avec la peau, les yeux 

et les muqueuses. Le cas échéant, rincez immédiatement  
à l’eau les zones concernées et consultez un médecin dans 
les plus brefs délais. 

•  Il ne faut ni recharger, ni ouvrir, ni jeter au feu,  
ni court-circuiter les piles.

PRUDENCE: risque de détérioration
•  N’exposez pas le réveil à de brusques changements  

de température, à l’humidité, à la poussière ou  
au rayonnement direct du soleil.

•  Protégez les piles de la chaleur excessive. Enlevez les piles 
du réveil lorsqu’elles sont usées. Vous éviterez ainsi les 
détériorations pouvant résulter de l’écoulement des piles.

•  Si nécessaire, nettoyez les contacts des piles et de l’appareil 
avant de mettre la pile en place. Risque de surchauffe!

•  Mettez les piles en place en respectant la bonne polarité (+/–). 
•  Utilisez uniquement un type de pile identique ou équivalent. 

Remplacez toujours toutes les piles à la fois. N’utilisez pas 
de piles de capacité, marque ou type différents et ne 
mélangez pas les piles neuves et les piles plus anciennes. 

•   N’utilisez pas de piles rechargeables car elles ne fournissent 
pas la tension requise. 

•  Pour le nettoyage, n’utilisez pas de produits corrosifs, abrasifs 
ou contenant des solvants, ni des brosses dures etc.

Comment fonctionne votre réveil  
radio-piloté?

L’heure exacte est émise sur grandes ondes (77,5 kHz) par 
l’émetteur allemand DCF77 de Mainflingen, près de Francfort-
sur-le-Main. Ce signal horaire officiel peut être capté dans  
un rayon d’environ 1 500 km autour de l’émetteur.
Le réveil capte le signal grâce à une antenne intégrée et  
se règle automatiquement sur l’heure officielle. Une fois le 
réveil réglé, c’est son mouvement à quartz qui prend le relais. 
Le système de réception du réveil est activé chaque jour et 
compare l’heure transmise par le signal avec l’heure affichée 
par le réveil.
S’il arrive que le réveil ne puisse pas capter les signaux  
de l’émetteur, ce n’est pas un problème, car le circuit  
de l’appareil donne l’heure exacte.

Mise en service
Déballer l’article

  M  Sortez l’article de l’emballage et enlevez tout le matériel 
d’emballage.

  M Enlevez la feuille de protection de l’affichage.

Référence: 629 356

www.fr.tchibo.ch/notices
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Réveil LCD radiopiloté
DAY TEMPMONTHDATE

Installer / changer les piles
Le réveil radiopiloté fonctionne avec deux piles. 

SET ALARM WAVE DOWN UP

1.  Appuyez sur la languette du 
couvercle du compartiment 
des piles et soulevez  
le couvercle.

2.  Mettez les piles en place en 
respectant la polarité (+/–) 
indiquée dans le 
compartiment à piles.

 L’affichage complet s’allume brièvement et le réveil 
radiopiloté se met en mode de réception radio.  
Le témoin de réception  clignote à droite de l’affichage.

3.  Refermez correctement le couvercle du compartiment 
des piles. Vous devez entendre et sentir un déclic.

•  Les piles doivent être changées quand l’icône  
des piles  apparaît à droite de l’affichage.

•  Quand vous changez les piles, tous les réglages  
sont effacés.

Réception radio
Enclencher automatiquement la réception du signal radio
Quand les piles sont installées, le réveil radiopiloté essaie 
pendant 10 minutes de capter le signal. Si le réveil ne reçoit 
pas un signal suffisamment fort pendant ce temps, le témoin 
de réception disparaît et le réveil continue à fonctionner  
à partir de l’heure telle qu’elle est réglée à ce moment.  
Dans ce cas, lisez le paragraphe «Avis sur le lieu et les 
possibles sources de perturbations».
Quand le réveil a réussi à capter le signal de l’heure,  
le témoin de réception  s’affiche en permanence.

Les témoins de réception et leur signification
   Le dernier signal horaire capté était de qualité 
suffisante et l’heure a été synchronisée avec le signal.

   Le signal horaire perçu est très faible.  
L’heure du réveil a tout de même pu être 
synchronisée avec le signal.

   Le signal horaire n’a pas pu être capté ou l’heure  
a été réglée manuellement et n’est pas synchronisée 
avec l’émetteur.

Avis sur le lieu et les possibles sources de perturbations
•  Nous recommandons de placer le réveil radio-piloté  

à proximité d’une fenêtre.
•  Ne placez pas le réveil radiopiloté sur une surface 

métallique ou à proximité de surfaces métalliques.
•  Placez le réveil radiopiloté à une distance d’au moins  

deux mètres de sources de perturbations telles que TV, 
ordinateur etc.

•   Les aéroports, caves, gratte-ciel ou similaires ne sont pas 
des lieux favorables pour la réception.

•  Une réception sans perturbation n’est pas possible dans  
les véhicules en mouvement tels que voitures ou trains.

•   L’émetteur peut être désactivé par moments.
•   La réception peut être perturbée pendant les orages.

Activer manuellement la réception du signal radio
Si aucun témoin de réception n’est affiché, vous pouvez 
activer la réception radio manuellement.

  M Appuyez 1x brièvement sur la touche WAVE.  
Le témoin de réception  clignote sur l’affichage. 
Le réveil radiopiloté est en train de chercher le signal radio.

Réglages manuels
Vous pouvez aussi régler le réveil manuellement 
indépendamment d’un signal radio. Les réglages ci-dessous 
sont demandés l’un après l’autre dès que vous avez mis 
l’appareil en mode réglage. Les touches UP et DOWN 
permettent de modifier les valeurs. Appuyez sur SET pour 
confirmer la valeur affichée et passer au réglage suivant.

•  Si vous restez plus de 30 secondes sans appuyer  
sur aucune touche pendant le réglage, le processus 
de réglage s’arrête automatiquement et vous devez 
recommencer.

•  Si vous maintenez la touche UP ou DOWN appuyée, 
les valeurs affichées défilent plus vite. 

1. Maintenez la touche SET appuyée jusqu’à ce que le 
témoin du format 12/24 heures (12 Hr/24 Hr) clignote.

2. Avec les touches UP ou DOWN, choisissez l’affichage 
voulu et appuyez brièvement sur SET pour enregistrer  
le réglage et passer à l’affichage suivant.

3. Réglez maintenant les valeurs suivantes l’une après 
l’autre: Décalage horaire > Heures > Minutes > Année > 
Mois > Jour > Langue de l’abréviation du jour de la 
semaine.

 •  Les abréviations de langue s’affichent dans l’ordre 
suivant: GER (allemand) > ENG (anglais) > ITA (italien) >  
FRE (français) > DUT (hollandais) > SPA (espagnol) > 
DAN (danois).

 •  Pour la Suisse, choisissez le décalage horaire 0.  
Une différence de –12 à +12 heures peut être réglée.  

Quand vous avez confirmé tous les réglages, le réveil quitte 
automatiquement le mode réglage.

Fonction réveil
Régler l’heure de l’alarme

•  Si vous restez plus de 30 secondes sans appuyer  
sur aucune touche pendant le réglage, le processus 
de réglage s’arrête automatiquement et vous devez 
recommencer.

•  Si vous maintenez la touche UP ou DOWN appuyée, 
les valeurs affichées défilent plus vite.

1. Maintenez la touche ALARM appuyée pendant  
env. 2 secondes pour faire s’afficher l’heure d’alarme 
réglée (réglage d’usine 0:00) .

2.  Réglez les heures avec la touche UP ou DOWN,  
puis appuyez brièvement sur la touche ALARM  
pour enregistrer le réglage. Les minutes clignotent.

3.  Réglez les minutes avec la touche UP ou DOWN,  
puis appuyez brièvement sur la touche ALARM  
pour enregistrer le réglage. 

Activer et désactiver l’alarme
  M Appuyez 1x brièvement sur la touche ALARM  
pour activer ou désactiver l’heure de l’alarme.

L’icône de l’alarme  s’affiche.

Interrompre / éteindre l’alarme
À l’heure réglée, l’alarme retentit et l’icône de l’alarme  
clignote en haut de l’affichage.

  M  Pour interrompre l’alarme, appuyez brièvement sur  
la touche SNOOZE / LIGHT sur le dessus du réveil.

L’alarme s’éteint et l’affichage s’éclaire.  
En bas, le témoin  s’affiche à côté de l’heure.
L’alarme retentit de nouveau après 5 minutes. Vous pouvez 
répéter ce processus autant de fois que vous le souhaitez.

  M  Pour éteindre l’alarme, appuyez 1x brièvement sur 
n’importe quelle touche (sauf la touche SNOOZE / LIGHT).

Si l’alarme n’est pas interrompue ou éteinte, elle retentit 
pendant env. 2 minutes et son intensité augmente en  
4 niveaux. Ensuite, elle s’éteint et retentit de nouveau  
le lendemain à l’heure d’alarme réglée. 

Autres fonctions
Affichage lumineux
Pour que vous puissiez bien lire l’affichage du réveil radi piloté 
même dans l’obscurité, il est équipé d’un éclairage.

  M  Appuyez brièvement sur la touche SNOOZE / LIGHT  
sur le dessus du réveil. 

L’affichage s’éclaire pendant env. 5 secondes.

SET  •  Basculer entre format 12h et 24h
  • Régler l’heure d’un autre fuseau horaire
  •  Régler l’heure / la date
  • Choisir langue d’affichage des jours  

    de la semaine

ALARM •  Régler l’heure de l’alarme
  •  Activer/désactiver l’alarme

WAVE    Activer ou désactiver manuellement  
la réception du signal radio

DOWN •  Sélectionner °C (degrés Celsius) ou °F 
(Fahrenheit) 

  •  Modifier le réglage vers le bas
UP  •  Modifier le réglage vers le haut

Heure

Date

TempératureJour de la semaine

Affichage d’accueil Touches de fonction

Compartiment des piles

SNOOZE / LIGHT  
Activer répétition d’alarme / 
éclairage de l’écran



SET ALARM WAVE DOWN UP

Prikaz poletnega in zimskega časa
Preklop med poletnim in zimskim časom se izvede samodejno. 
Ko budilka kaže poletni čas, je desno na zaslonu nad prikazom 
sekund prikazano DST (Daylight Saving Time). 

Izbira prikaza temperature
Izmerjeno sobno temperaturo lahko prikažete v stopinjah 
Celzija °C ali v stopinjah Fahrenheita °F.

  M  Kratko pritisnite tipko DOWN, da menjate med °C in °F. 

Ponastavitev vseh nastavitev 
Če radijsko vodena budilka očitno kaže napačen čas, jo lahko 
ponastavite na njene privzete nastavitve. Vse nastavitve bodo 
pri tem izbrisane.

  M   Za kratek čas vzemite bateriji iz naprave in ju nato  
ponovno vstavite. 

 Naprava se ponastavi in nato znova vklopi na radijski sprejem.

Odstranitev
Naprav, ki so označene s tem simbolom, in praznih 
baterij in polnilnih baterij, ne smete odstraniti 
skupaj z gospodinjskimi odpadki! Po zakonu morate 
odpadne naprave odstraniti ločeno od gospodinj-
skih odpadkov in prazne baterije/polnilne baterije 
oddati na zbirno mesto vaše občinske ali mestne 
uprave ali specializirano trgovino z oddelkom baterij. 

Električne naprave, baterije in polnilne baterije vsebujejo dra-
gocene vire, pa tudi nevarne snovi. Te lahko ob neustreznem 
skladiščenju in odstranjevanju škodijo okolju in zdravju.

Tehnični podatki
Model:     622 155
Baterija:      2x tip LR06 AA/1,5 V
Radijski sprejemnik: DCF77 na 77,5 kHz
Antena:     interna feritna antena
Doseg oddajnika:    pribl. 1500 km v radiju okoli  

mesta Frankfurt na Majni
Nastavitveni čas:    pribl. 3 do 7 minut  

(pri dobrem sprejemu)
Zimski/poletni čas:  samodejna nastavitev
Temperatura okolice:  +10 do +40 °C
Made exclusively for:  Tchibo GmbH, Überseering 18,  

22297 Hamburg, Germany
Zaradi izboljšav naših izdelkov si pridržujemo pravico  
do tehničnih in vizualnih sprememb izdelka.

Izjava o skladnosti
S tem Tchibo GmbH izjavlja, da ta izdelek v trenutku sprostitve 
v promet izpolnjuje temeljne zahteve in ostale zadevne  
določbe Direktive 2014/53/EU.  
Popolno Izjavo o skladnosti najdete na www.tchibo.de/anlei-
tungen. V polje pod „Bedienungsanleitungssuche“ (iskanje 
navodil za uporabo) navedite izdelkovo številko artilka in  
izberite datoteko „Mehrsprachig, Declaration of Conformity“ 
(Večjezično, Izjava o skladnosti).
Izdelek je tržen v naslednjih državah: Nemčija, Avstrija, Švica, 
Češka, Poljska, Slovaška, Madžarska, Slovenija.

Varnostni napotki 
Pozorno preberite varnostne napotke in izdelek uporabljajte 
samo tako, kot piše v navodilih, da ne bi nehote prišlo  
do poškodb ali škode. 
Namen uporabe
• Izdelek je zasnovan za zasebno uporabo in ni primeren  

za poslovne namene.

NEVARNOST za otroke
• Ovojni material hranite izven dosega otrok.  

Obstaja tudi nevarnost zadušitve! 
• Če se pogoltne baterijo, lahko gre za življenjsko nevarnost. 

Če se baterija pogoltne, lahko to v roku 2 ur privede do tež-
kih notranjih opeklin in smrti. Zato tako nove kot tudi po-
rabljene baterije ter izdelek shranjujte otrokom nedosegljivo. 
Če sumite, da je bila baterija pogoltnjena ali da je kako dru-
gače zašla v telo, nemudoma poiščite zdravniško pomoč.

OPOZORILO pred poškodbami
• Če je baterija iztekla, preprečite stik s kožo, očmi in sluznico. 

V primeru stika prizadeta mesta takoj sperite z vodo in  
nemudoma poiščite zdravniško pomoč.

• Baterij ne smete polniti, razstaviti, vreči v ogenj ali z njimi 
napraviti kratkega stika. 

POZOR – materialna škoda
• Budilke ne izpostavljajte močnim temperaturnim nihanjem, 

vlagi prahu ali neposrednemu sončnemu sevanju.
• Baterije varujte pred prekomerno toploto. Iz izdelka vzemite 

baterije, če so izpraznjene ali če izdelka dlje časa ne upo-
rabljate. Tako se boste izognili škodi, ki bi lahko nastala  
zaradi izteka. 

• Pred vstavljanjem po potrebi očistite kontakte baterij in  
naprave. Nevarnost pregretja!

• Pri vstavljanju baterij bodite pozorni na pravilno polarnost 
(+/–). 

• Uporabljajte le enake ali enakovredne tipe baterij.  
Zmeraj zamenjajte vse baterije. Ne mešajte starih in novih  
baterij, različnih tipov, znamk ali kapacitet baterij.

• Ne uporabljajte polnilnih baterij (akumulatorskih baterij),  
saj ne zagotavljajo potrebne napetosti.

• Pri čiščenju ne uporabljajte abrazivnih ali jedkih izdelkov  
ali izdelkov, ki vsebujejo topila, oz. trdih ščetk ipd.

Princip delovanja radijsko vodene budilke
Točen čas oddaja uradni nemški oddajnik DCF77. Oddajnik  
se nahaja v mestu Mainflingen, v bližini Frankfurta na Majni.  
Oddaja preko dolgega vala 77,5 kHz v dosegu približno 
1.500 km. 
Budilka sprejme čas preko vgrajene antene in se samodejno 
nastavi. Po nastavitvi nadaljuje mehanizem s svojim delova-
njem po sistemu kremenovega kristala (kvarc).  
Sprejemni sistem budilke se večkrat dnevno vklopi in primerja 
sprejeti čas s tistim, ki ga prikazuje.
Če budilka kdaj ne bo uspela sprejeti signalov oddajnika,  
to ne predstavlja težave, saj platina, ki je vgrajena v napravi, 
poskrbi za prikaz točnega časa. 

Zagon
Razpakiranje

  M  Napravo vzemite iz embalaže in odstranite ves ovojni 
material.

  M Z zaslona odstranite zaščitno folijo.

Številka artikla: 622 155
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LCD radijsko vodena budilka 
DAY TEMPMONTHDATE

Vstavljanje/menjava baterij
Radijsko vodeno budilko napajata dve bateriji. 

SET ALARM WAVE DOWN UP

1.  Jeziček na pokrovu prostora 
za bateriji potisnite na 
stran in pokrov prostora  
za bateriji dvignite.

2.  Bateriji vstavite, kot je  
prikazano v prostoru  
za bateriji. Pazite na pravil-
no usmerjenost polov (+/–). 

 Celoten prikaz zaslona se kratko osvetli in radijsko vodena 
budilka preklopi na radijski sprejem.  
Desno na zaslonu utripa prikaz sprejema  .

3.  Pokrov prostora za bateriji znova pravilno namestite  
na prostor za bateriji. Mora slišno in občutno zaskočiti. 

•  Bateriji je potrebno menjati, ko se na zaslonu desno 
prikaže simbol baterije .

•  Pri zamenjavi baterij se vse nastavitve izbrišejo.

Radijski sprejem
Samodejni zagon sprejema radijskega signala
Po vstavitvi baterij radijsko vodena budilka do 10 minut  
poskuša sprejeti signal. Če budilka v tem času ne prejme  
zadostnega signala, se prikaz sprejema izklopi in od tega  
trenutka dalje teče naprej čas, ki je bil nastavljen v tem  
trenutku. V tem primeru preberite poglavje „Napotki k mestu 
postavitve in možnim virom motenj“.
Po uspešnem sprejemu časovnega signala  bo prikaz  
sprejema prikazan stalno.

Prikazi za sprejemanje in njihov pomen
  Nazadnje sprejeti časovni signal je bil dovolj  
kakovosten in čas se je uskladil s signalom.

   Sprejet časovni signal je zelo slab.  
Kljub temu se je čas lahko uskladil s signalom.

   Časovnega signala ni bilo mogoče sprejeti ali pa ste 
čas nastavili ročno in se ni uskladil z oddajnikom.

Napotki k mestu postavitve in možnim virom motenj
• Priporočamo, da radijsko vodeno budilko postavite  

v bližino okna.
•  Radijsko vodene budilke ne postavite na ali v bližino  

kovinskih površin.
•  Radijsko vodeno budilko postavite najmanj dva metra  

stran od virov motenj, kot npr. TV, računalnika itd. 
•  Letališča, kleti ali stolpnice niso ugodna mesta za sprejem. 
•  V premikajočih se vozilih, npr. v avtomobilu ali vlaku,  

neoviran sprejem ni mogoč.
•  Možni so začasni izklopi oddajnika.
•  Ob nevihti lahko pride do motenj sprejema.

Ročno aktiviranje sprejema radijskega signala
Če na zaslonu ni viden prikaz sprejema, lahko radijski sprejem 
aktivirate ročno.

  M 1 x na hitro pritisnite tipko WAVE.  
Na zaslonu utripa prikaz sprejema . 
Budilka sedaj išče radijski signal.

Ročno nastavljanje
Budilko lahko neodvisno od radijskega signala nastavite  
ročno.
Ko prikličete nastavitveni način, se zaporedoma prikažejo  
nastavitve, navedene v nadaljevanju. S tipkama UP in DOWN 
spreminjate vrednosti. Pritisnite SET, da prikazane vrednosti 
potrdite in se pomaknete na naslednjo nastavitev.

•  Če ob nastavitvi dlje kot 30 sekund ne pritisnete  
nobene tipke, se bo postopek nastavitve samodejno 
zaključil in postopek morate ponoviti.

•  Če tipko UP ali DOWN pridržite, bodo prikazane  
vrednosti tekle hitreje. 

1. Držite pritisnjeno tipko SET, dokler na zaslonu ne utripa 
12-/24-urni prikaz (12 Hr/24 Hr).

2. S tipkama UP ali DOWN nastavite želeni prikaz in  
na kratko pritisnite tipko SET, da nastavitev shranite  
in preklopite na naslednji prikaz.

3. Zdaj nastavite zapovrstjo naslednje vrednosti:  
časovni razliki > ura > minuta > leto > mesec > dan >  
jezik za okrajšavo dneva v tednu.

 •  Jezikovne okrajšave se prikažejo v naslednjem zapo-
redju: GER (nemški) > ENG (angleški) > ITA (italijanski) >  
FRE (francoski) > DUT (nizozemski) > SPA (španski) > 
DAN (danski).

 •  Za Slovenijo pri časovni razliki nastavite 0.  
Nastavljiva je časovna razlika od –12 do +12 ur.  

Ko potrdite vse nastavitve, budilka samodejno zapusti  
nastavitveni modus. 

Funkcija bujenja
Nastavitev časa bujenja

•  Če ob nastavitvi dlje kot 30 sekund ne pritisnete  
nobene tipke, se bo postopek nastavitve samodejno 
zaključil in postopek morate ponoviti.

•  Če tipko UP ali DOWN pridržite, bodo prikazane  
vrednosti tekle hitreje. 

1. Držite pritisnjeno tipko ALARM pribl. 2 sekundi,  
dokler se na zaslonu ne prikaže nastavljen čas bujenja 
(tovarniška nastavitev 0:00).

2.  S tipkama UP ali DOWN nastavite uro in na kratko  
pritisnite tipko ALARM, da nastavitev shranite.  
Minute utripajo. 

3.  S tipkama UP ali DOWN nastavite minute in na kratko  
pritisnite tipko ALARM, da nastavitev shranite. 

Aktiviranje in deaktiviranje alarma
  M Na kratko 1x pritisnite tipko ALARM, da aktivirate  
oz. deaktivirate čas bujenja.

Na zaslonu se prikaže simbol za bujenje .

Prekinitev / izklop alarma
Ob nastavljenem času bujenja se zasliši alarm in simbol  
za bujenje  zgoraj na zaslonu utripa.

  M  Da alarm prekinete, na vrhu radijsko vodene budilke  
kratko pritisnite tipko SNOOZE / LIGHT.

Alarm utihne in zaslon je osvetljen.  
Spodaj pri prikazu časa utripa .
Po 5 minutah se znova zasliši alarm. Ta postopek lahko  
poljubno velikokrat ponovite.

  M  Na kratko 1x pritisnite poljubno tipko (razen SNOOZE / 
LIGHT), da izklopite alarm.

Če alarma ne prekinete ali izklopite, zvok traja pribl. 2 minuti 
in narašča v 4 stopnjah intenzivnosti. Nato se izklopi in se 
znova zasliši naslednji dan ob nastavljenem času bujenja. 

Dodatne funkcije
Vklop osvetlitve zaslona
Da lahko zaslon radijsko vodene budilke dobro odčitate tudi  
v mraku, je opremljena z osvetlitvijo.

  M  Kratko pritisnite tipko SNOOZE / LIGHT na zgornji strani 
budilke. 

Zaslon bo pribl. 5 sekund osvetljen.

SET    • preklop med 12- in 24-urnim prikazom
  • nastavitev časa drugega časovnega pasu
  •  nastavitev časa / datuma
  • izbira jezika prikaza dneva v tednu

ALARM  • nastavitev časa bujenja
  •  vklop/izklop signala bujenja

WAVE •  ročno aktiviranje oz. deaktiviranje  
sprejema radijskega signala

DOWN  •  °izbira °C (stopinje Celzija) ali °F  
(Farenheita)

  •  spreminjanje nastavljene vrednosti navzdol
UP   •  spreminjanje nastavljene vrednosti navzgor

čas

datum

temperaturadan v tednu

prikaz sprejema funkcijske tipke 

prostor za bateriji

SNOOZE / LIGHT –  
ponovitev bujenja /  
vklop osvetlitve zaslona 

Servisna linija Tchibo
Pon. – pet. od 9. do 12. ure
Tel.: 01 600 14 15


